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EDITORIAL

Passion-delight-enthusiasm-obsession-zeal. What
is your passion? | was a lawyer for 11 years and | was
very content doing that, but | was not passionate
about it. | am passionate about my family. | have al-
ways delighted in spending time with them. | am ob-
sessed with investing in their well being. However, |
am the most passionate about my relationship with
the Lord Jesus Christ. | am zealous to spend time with
Him, to obey Him. | spend time with Him alone, with
my family, with a small group of Christians, with a local
congregation, and with wider Church gatherings.

What is the passion of the Church in Cameroon? | be-
lieve that it includes making disciples of all nations in
this country, teaching them to obey all of Christ's com-
mands. We at CABTAL want to help the Cameroonian
Church fulfill this passion. We desire to serve the
Church by helping her reach all of the nations or peo-
ple groups of Cameroon with Christ's teachings. This
Great Commission was given to the Church by her
Master.

If your church would like to hear more about Bible
translation and the part that it plays in the Great Com-
mission, please contact us. We would appreciate the
opportunity to share with you. As part of the Church in
Cameroon, we too have a passion to see all nations
hear about the Lord Jesus Christ.

Bert VISSER
Director of Church Relations for CABTAL and SIL Cameroon
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Church Relations Initiatives

Bert Visser

Banquets! Sunday morning presentations in
churches! Speaking at general assemblies! At-
tending a New Testament dedication! Visiting a
Bible translation project! A seminar at a Bible
School or Seminary! It is all about sharing the vi-
sion of Bible translation, of why the mother
tongue Scriptures are an essential part of the
Church’s ministry, and how you can become in-
volved in this fruitful work.

But this is not where we start. We start by listening
and learning. We observe and listen to church lead-
ers and members throughout the country, in order
to know the church better, to serve the church bet-
ter, and to love the people better. As we do this, we
discover how our ministries intersect and how we
can minister together. We meet denominational
leaders in order to hear their concerns and to pray
for them. We visit pastors to encourage them and
listen to the victories and struggles that they en-
counter, and to pray for them. We attend church
services and worship with brothers and sisters in
the Lord.

CABTAL sees itself as an arm of the church. Just as
Barnabas was sent from the church in Jerusalem
(Acts 11:20-24), so we desire to see those serving in
Bible translation ministry being sent and commis-
sioned by their church. We desire to see a strong
link between each CABTAL staff and their home
church, with the home church regularly praying for
and encouraging them.

In each of the sixteen Bible translation projects
where CABTAL is involved, we desire to strengthen

and equip the local church. The Church Relations
team desires to help the translation committee to
share about their work with all of the local
churches so that they will understand how this
work can help them grow through evangelism and
discipleship in the mother tongue. This will help
the local churches establish an Inter-Church Com-
mittee to pray for the Bible translation work, to
give it guidance, and to support it.

CABTAL would like to have more denominational
leaders and urban church leaders really understand
the work of Bible translation. One way this can be
accomplished is for these people to visit a Bible
translation project — when they are dedicating a
New Testament or to see the local translation team
in action. One would obtain a greater understand-
ing of the translation process — the exegesis, the
first draft in the local language, the revisions, the
consultant checking, and many more steps. One
would also learn about national language literacy,
Scripture in use efforts, and the impact of the
mother tongue Scriptures.

How can you become involved in one or more of
these? Contact us at CABTAL and ask us — we will
be pleased to tell you more. And thank you for your
interest!

Mr. Bert VISSER,
Director of Church Relations
For SIL and CABTAL



The Bible in the Mother Tongue:

Faculties of theology, seminaries and Bible institutions are showing interest

“The time we spent yesterday looking for a translation
to the word ‘scribe’ revealed to us some of the difficul-
ties translators are facing. We can only appreciate
their will and courage... Explanations on the transla-
tion process given to us by trainers will help us
(student pastors) to better handle Hebrew and Greek
texts during our exegetical works. We also understood
that biblical words cannot be translated any how in
mother tongues.”

These words are from student pastors at the end of
a seminar on the Bible in the mother tongue,
.church leaders tomorrow in their different denomi-
nations. It was therefore remarkable that they un-
derstood the importance of being well equipped in
order to better respond to their call. The Word of
God in the mother tongue will help them accom-
plish their mission in a more direct and efficient
way.

When looking at the interest shown by these future
pastors and at the seminar’s expected impact in
their ministry, one could ask why these are not be-
ing offered in every Bible institute in Cameroon.
Everything started in April 2005 at the Protestant
Faculty of Theology of Yaoundé (FTPY). One could
think that this would just be a trial, but it was cer-
tainly not the case! At that seminar, many interest-
ing themes were developed: “Procedures of Bible
translation”, “The history of Bible translation”, “The
Bible in mother tongues”, etc. The eagerness of stu-
dents was seen in interactive sessions and work-
shops. The enthusiasm even grew the following

“God gave ys 5 mission: to
preach the gospel
to every nation. We
understand through this
Seminar that we can reach
every nation by preaching
the Word of God in thejr
heart language.”

year during t he seminar on “Key terms”. Students
were able to guard themselves against
“spontaneous translation”, knowing that a good
translation of key Biblical terms has a great impact
in communicating the gospel.

Sometime after this second event, a two-day semi-
nar was organized at the Presbyterian Theological
Seminary (PTS) of Kumba. Students and authorities
from this institution were assiduous at that seminar
on the Bible in the mother tongue, held from April
25 — 26, 2006. They expressed their satisfaction in
receiving rich teachings which are an important
contribution to their training. One of the students
had this to say: “I realized that the lives of people
have a better impact for God when they under-
stand the gospel in their mother tongue.” Still in
Kumba, the Cameroon Baptist Seminary is awaiting
for her seminar.

We did another presentation at the Faculty of Evan-
gelical Theology of Cameroon (FACTEC) in Yaoundé
on April 19, 2006. At the

end of it, the Dean, Dr.

Joseph H.J. Kwon was

so touched that he pro-

grammed another semi-

nar for November of this

same year.

Just like the FTPY and
the PTS, it was the turn
of the St Thomas



Aquina’s  Major  Seminary
(STAMS) of Bambui to hold a
seminar on the Bible in the
mother tongue from June 19-
23, 2006. Authorities from this
institution, which was founded
in 1973, were very much ex-
cited while waiting for the
seminar. The 124 students who
diligently attended the seminar
spoke around 46 different
mother tongues. All were very
participative during the inter-
active lectures, workshops, and
animated discussion groups.
One of them at the end of the
seminar said: “I now understand
the importance of using the
mother tongue in spreading the
message of the gospel.” Another
one exclaimed: “I now under-
stand why the various Bible versions are different
from one another and why they use different words
to express the same idea.”

According to Fr. Agrapitus Nfon, Dean of the semi-
nary, our efforts were beneficial: “ 1 wish... to thank
CABTAL/SIL and especially their representatives, be-
cause the objective of bringing the Bible in the
mother tongue in Cameroon

is invaluable, it cannot be

compared to the gold and sil-

ver of all the world. There

could not be a greater gift

than to give someone the

word of God in his/her heart

language that he/she under-

stands well, since it is his/her

mother tongue.”

In addition to all of these,
when we visited the Full
Gospel Biblical Institute at
Mbalmayo on May 10, 2006,
the missionary Jim Lemons
said to us: “Come when you
would like. What you are do-

ing is so important; you don't
need to convince me.”

For some years now, CABTAL
has been giving training on the
principles of Bible translation at
the Cameroon Baptist Theologi-
cal Seminary (CBTS) of Ndu. Dr.
Amos Nchuoji, Dean of Aca-
demic Affairs expressed the sat-
isfaction of the institution con-
cerning these courses, wishing a
continuation of the programme.
About 380 students of all levels
are being trained there.

Biblical institutions and faculties

of theology are really taking

these opportunities seriously. In

general, they all agreed that the

Bible in the mother tongue
makes the church to be more effective in accom-
plishing the Great Commission. According to our
plans, we were supposed to organize two semi-
nars in 2006. But due to the great interest shown
by Biblical institutions, we carried out four. If we
had to move according to the needs and demands
of these institutions, we would have programmed
more than 6 seminars this year.

We can therefore foresee an
intense activity in the coming
years, as far as training
church leaders is concerned.
We continue to pray for more
resources so that we will be
able to serve even more Bible
institutions. More than that,
we believe this is a founda-
tion for the ministry of Bible
translation in Cameroon. It is
for the benefit of the church
and for her Master.

Zacharie MANYIM M.
Church Relations Officer
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Community mobilisation for Bible translation
entails raising awareness in the people of a given
community on the necessity for Bible translation. In
this venture, the community mobiliser is
responsible for sharing the vision and getting the
people of that community (men, women, young
and old) interested and excited about the vision.
This will result in the community taking up active
roles in the large task of Bible translation. Being
involved in this aspect of the work for close to three
years in Bum and Babanki, | have had some
experiences which | will like to share below.

At the onset of the work, people in Babanki and
Bum communities showed a lot of excitement. It
was common place to hear people saying that it
will be a great day to hear God speak to them in
their mother tongue. In Babanki, Devine Chikelem
said, “lI have been praying for this opportunity and
God has finally answered my prayers.” Utterances of
this sort have been of great encouragement.

We have been very thankful for all of the clergymen
who have been very supportive in this endeavour.
These pastors acted as relay talking about Bible
translation from the pulpits and have even invited
me to make presentations during worship services
and during conferences. In most cases, this
experience has shown that many people in the
local communities are very eager to give even from

Community Mobilisation

Experience in Bum and Babanki

the little that they have, just like the Macedonian
church, to support the work of Bible Translation.
This attitude could be seen in April 2005 during the
launching of the project in Babanki. One could see
old mothers dancing with a lot of excitement.

One of the struggles that we have faced is that

some churches will not let us share about Bible
translation to their members. Our desire is to
include all Christian churches in a language group.
If churches are involved in the translation process,
then they will be open to use the mother tongue
Scriptures for evangelising and making disciples.

It can also be noted that some indigenes of these
villages have taken it as an opportunity for service
to God. Mr. Bong Mac’'Donald of Babanki was very
happy to express his joy for having finally
discovered his own area of ministry, which is in
Bible translation.

Community mobilization for Bible translation is a
very important aspect of the work. This is because it
enables one to get everybody in a particular
community involved in the work at different levels.
Above all, it ensures local ownership of the project.
In order words, it aims to raise financial, moral,
spiritual support as well as human resources for a
successful project. When the Community is
involved right from the inception of the project,
they feel challenged. It is an opportunity to be part
and parcel of the initiative, to share responsibilities,
This is what CABTAL calls local ownership which
ensures sustainability and extensive use of the end
product, and allow church-based literacy.

Zebedee CHIA

Cluster Liaison Babanki /Bum



Relations with churches have taken a particular step in new CABTAL language pro-
jects. New projects start by vision sharing with churches and community mobilsa-
tion. The goal is to have the local church very active right from the beginning. But
what about CABTAL'’s traditional language projects? Is it too late for them? Should
one think that it will be too difficult at this point to involve churches of those com-

munities to the same degree? From observations made, one can say that it is not too

late to involve churches at different stages of Bible translation.

Relations with Churches

CABTAL's earlier translation projects were started
by SIL Cameroon. Linguistic research was done by
SIL or to be more precise, by one or more SIL mem-
bers. In some cases, the work of translation was al-
ready started. But for various reasons, SIL or the lo-
cal community invited CABTAL to become involved
in the project either to replace the SIL members for
the continuity of the work, or to work alongside of

SIL. The process for this usually consisted in choos-
ing a coordinator from the information received
from the SIL. member and from some persons of the
community. The project coordinator, after consult-
ing with the CABTAL Director of Language Services,
recruited in the community other people who
would constitute the team, such as translators and
literacy supervisors. The coordinator had much lib-



iIn CABTAL'’s tradional projects

erty to accomplish this.

In some of these language communities, the local
church had little involvement nor knowledge of
the translation project. Thus the task became diffi-
cult for the coordinator who had to try to convince
the local churches to participate at a time when
the work was already advanced. In fact, even when
a translation team succeeded in having people
read the mother tongue Scriptures in churches or
to hold literacy classes, they seldom succeeded in
obtaining financial support from these churches or
a true commitment to pray for the project. Hence-
forth, there is a necessity to get these churches
involved from the start and to continue through-
out the life span of the translation project or to try
to catch up as soon as awareness is raised. This in-
volvement would contribute to a more fruitful pro-
ject and greater contentment of the church.

It should be noted that some Christians have seen
translation as a fringe activity of the church. Hav-
ing a stronger relationship between the churches
and the translation team will give them the chance
to better understand the value of Bible translation
to the ministry of the church. Sensitization will
help churches to advance the translation project
through their moral, physical and spiritual support.
It is important for all of the local churches to be
increasingly implicated in the translation project

for the following reasons:

1. Itensuresthat the translated Scriptures will
be used after the New Testament’s publica-
tion, so that there will be a greater impact
of the Holy Scriptures in the live of the
Church.

2. Itensures the continuity of church-based
literacy so that more Christians will be able
to read the mother tongue Scriptures.

3.  Itoffers the possibility of translating the
Old Testament if churches see the need of
having “God’s entire advice” in the local
language for their ministry in the midst of
the people.

One has to acknowledge that the task is not an
easy one for the project coordinators. The CABTAL
leadership and Church relations team give assis-
tance. Recently, an administrative team visited the
Oku and Bakossi projects and dialogued with lead-
ers of local churches. As a result of this, there is a
greater adhesion to the Bible translation vision
and inter church committees have been estab-
lished.

This will, from our point of view, help Church
growth in these tradional CABTAL projects.

Prosper Atchombat



Mundani: Without a
walking stick you
are adead man

In most Cameroonian cities, the 17th
June 2006 was an ordinary day, like
any other one. But the Mundani
community has never seen so

many foreigners (more than

six nationalities repre-

sented) from other

countries and linguis-

tic groups.

That day
started normally with
mist; and around 7 am,
populations were moving towards
the public school of Talung. A great num-
ber of Mundani people woke up early, for they
did not want to miss something scheduled on
the agenda of that day, which was somehow
unique for them. There was a great event: prayers,
choirs, speeches, dinghies, and others items were
succeeding one another. There was even a proces-
sion and a parade; each group wanted to give its
best song for that occasion.

It was a unique day, an event that other communi-
ties would have loved to celebrate, but it was the
Mundani privilege. The master of ceremonies, Mr.
Tayuh Mathias, made a remark on the geographic
state of the Mundani and the fact that they had to
use a stick to go around. While taking his own stick
on the hand, he reminded how important it was to
have one in the Mundani land. “Whether you are
old or young, you need a stick to move around this
hilly region, otherwise you can have a mortal fall.
The Mundani people have a new stick.” That state-
ment from the master of ceremony created a real
desire; one could read on every face the eagerness
to know what that new stick was. There was a per-
ceptible thirst on faces. The CABTAL General Direc-
tor, Dr. Michel Kenmogne, gave an overview of
that new stick when he said: “God speaks Mundani,
Pentecost has become a reality for this linguistic
group. The Mundani people can now have personal
knowledge of Jesus-Christ as their Savior and Lord...
it is not God's will to keep Christianity captive in
European languages, as if they were the only means

toreach people.”
8

In the midst of all speeches, songs from choirs and
other items which went on, His Royal Highness
Fon Lekunze Nembongwe Il said the Mundani
could not develop except they had a moral uplift.
Then he pleaded churches not to keep the Word
for them, but to share it with the entire commu-
nity. He also enthroned Mary Endersby with the
honorific title of Ma’afo Mbooma (God'’s princess)
and promised to offer a piece of land for the
construction of a church.

Still the Mundani people were waiting for that
new stick to come. Around 12 am. a group of
young children of about 12 years began walking
in procession. They were all dressed with local
material (African traditional outfit). In their mid-
dle, a little girl was carrying a bag on her back:
was that the new stick? They walked right to the
level of SIL and CABTAL'’s directors who took the
content of the bag the little girl was carrying. They
hold it up and said in one accord: “God speaks
Mundani.” A loud clamor came from the cloud.
One could see joy on faces and the desire to get a
copy of that New Testament. Every body wanted
to go back home with a print of it. Nobody
wanted to be excluded of that privilege. Direc-
tors presented the new stick, the New Testa-
ment in Mundani, Menka'a Kekweele Fi
Mbooma. After the dedication prayer and
other items of the programme, everybody
pounced on that treasure, that new stick the
community had been waiting for 28 years.
God’s commandments were now available

in their heart language. It was a memorable

day but, above all, it was a day of joy and
gratitude towards God who, through that
dedication, was wiping the tears of the
Mundani people. It was a day to bless and

praise the God of the universe who came closer to
His people by the Word translated in their lan-
guage.

A great day among Mundani people. Emmanuel
came true for them. God speaks their language.



